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HOTĂRÂRE

cu privire la monitorizarea titlurilor în programul „Mesager”

În conformitate cu prevederile art.56 alin.(6), art.58 lit.c) din Codul audiovizualului al Republicii Moldova şi în baza p.42 lit.d), n) şi o) din Regulamentul Consiliului de Observatori al Instituţiei Publice Naţionale a Audiovizualului Compania "Teleradio-Moldova", aprobat prin Hotărîrea Consiliului de Observatori nr.1/3 din 09.02.2007,

în urma examinării rapoartelor Monitorizarea titlurilor în programul „Mesager” pentru perioada 1-15 februarie 2011, prezentate de dl Dumitru Ţurcanu, şeful Direcţiei Monitorizare, Relaţii cu Publicul şi Internaţionale,
Consiliul de Observatori

HOTĂRĂŞTE:

1. Se ia act de Raportul Monitorizarea titlurilor în programul „Mesager” pentru perioada 1-7 februarie 2011 și Raportul Monitorizarea titlurilor în programul „Mesager” pentru perioada 8-15 februarie 2011.
2. Raportul Monitorizarea titlurilor în programul „Mesager” pentru perioada 1-7 februarie 2011 și Raportul Monitorizarea titlurilor în programul „Mesager” pentru perioada 8-15 februarie 2011 sunt parte integrantă a prezentei hotărâri.
3. Prezenta hotărâre intră în vigoare în ziua adoptării.

Prezenta hotărâre a fost adoptată cu votul a 6 membri ai Consiliului de Observatori.
Preşedintele

Consiliului de Observatori                                                       Eugeniu Rîbca

Secretarul şedinţei

Consiliului de Observatori                                                      Viorica Bogatu

RAPORT                                     Anexa nr.1
Monitorizarea titlurilor în programul „Mesager”
Perioada monitorizării: 1-7 februarie 2011.
Scopul monitorizării: analiza mesajului, expresivităţii şi corectitudinii titlurilor subiectelor din „Mesager”.

Metoda monitorizării: observarea şi analiza.

Preliminarii

Au fost monitorizate 7 zile (14 programe), care au inclus 284 de subiecte. Din ele doar un subiect a fost fără titlu: despre alternativele instituţionalizării copiilor abandonaţi sau rămaşi fără părinţi („Mesager” de limbă rusă, din 1.02.11).
Constatări
1. 25,7 la sută din titluri sunt reuşite prin mesaj precis, prin expresivitate şi capacitatea de a accentua potenţialul semantic-emotiv al textului şi imaginii subiectelor. 

Exemple: „Trageri la socoteală” (titlu inspirat din Biblie), „Copii ajutaţi de copii”, „Granturi mici – şanse mari”, „Minciunile plătite”, «Дудогло взял тайм-аут», «Миллиoнное восстание» (1.02); „Căldura bate la buzunare”, „Barieră de 5 lei”, „Curiosul de la SIS”, „Fumatul ucide” (despre incendii provocate de ţigări nestinse), „Prietenul Soarelui” (despre un inventator de la ţară) (2.02); „Febra preţurilor”, „Glumă de 1000 de lei”, „Premii de marcă”, «Подари каплю жизни» (3.02), „Reforma va tăia la interne” (despre reduceri de cadre în MAI), „Venirea plecării” (evenimentele din Cairo), „Cu dejunul pe hîrtie”, «Сегодня дороже, чем вчера» (4.02); „Loc de muncă tîrguit”, „Apa nu aşteaptă contractul”, „Verde pentru afaceri” (verde se are în vedere iniţiativa PLDM); „Blasfemie”, „SMS ori limbă păsărească”, «Коммунальные баталии», «Продан ЗИЛ Брежнева»; „Opriţi tirul!”, „Negocieri cu proteste”, „Două părţi dintr-un întreg”, „Războiul nervilor” (alarmă falsă la Moscova), „Are „Camera de Aur””, „Meci cu…albine”, «Один на пятерых», «Униформа под ключем» ş.a.

2. În mare parte (63,4 la sută) au fost utilizate titluri , care vorbesc concis despre esenţa evenimentului, despre o stare de lucruri,  locul desfăşurării, dar aceste titluri sunt rectilinii, reci, lipsite de inspiraţie.

Exemple: „Rusia infirmă”, „Producţie în creştere”, „Propunere de colaborare”, „A murit un academician”, „Spre finala naţională”, «Тепло подорожало», «Жертвы пожаров», «В ожидании приговора», „Donaţie pentru nevăzători”, „Condiţiile din pieţe”, „Juriul a decis”, «Зарубежные визиты», «Продолжаем платить», «В ожидании домов» ş.a.

Consider utilizarea unor asemenea titluri drept nedorinţă de a căuta variante mai atrăgătoare, mai inspirate, mai lipsite de calapoduri. Propun doar câteva exemple pentru unele titluri (în opinia noastră, neinspirate):
· „Preţuri şi compensaţii” (la pâine) – „Preţuri, ca pe drojdii”;

· „Democraţie unanimă” (deşi, nu e rău spus despre „jurămintele” comuniste de a vota unanim) – „Democraţie dirijată”;

· „Minciunile plătite” – „Afaceri mincinoase”;

· „Permise fără instructaj” – „Permise nepermise”;

· „Pieţe în fierbere” – „Scandal la gura târgului”;

· „Argint cu perspectivă” – „Grănicerul de Argint” sau „Mai tari, doar mongolii”;

· „Donaţie pentru nevăzători” – „Nevăzători văzuţi” (de italieni şi olandezi);

· „În aşteptarea sentinţei” – „Pedeapsă prea mult aşteptată”;

· „Condiţiile din pieţe” – „Antisanităria scoasă în piaţă”;

· „Juriul a decis” – „Contestări neargumentate”;

· „Şir de proteste”(cu explozii) – „Acte explozive în Kairo”;

· Blasfemie (deşi e bun titlul) – „Îngropat în taină”;

· «Один на пятерых» (!)  - «Без остоновки» (была снесена остановка);

· «Золотая свадьба» – «Год юбилеев у Нестерых»;
· «Матч с приключением» – «Футбол с дикими пчелами»;

· «Детский клуб» - «В клубе, с детства» (ediţia de limbă română „Clubul copiilor” – „de mici, la club”), „Protestele continuă” – „Gavroshe al revoluţiei egiptene” ş.a.
3. Constatăm unele clişee, expresii acoperite de „praful timpurilor” (10,9 la sută).
Exemple: «Они не одиноки», «Рост производства», «Подозревается в коррупции», «На пути к …», «Бариеры бирократии», «Конфликтная ситуaция», «Путь к прекрасному», „Bariere birocratice”, „Este loc şi de mai bine”, „În lipsa frumosului”, „Prognoze optimiste”, „Arcă spirituală…”, «По европейскому пути», «Одна мысль – один идеал»,  „Prins cu mită”, „În universul muzicii”, «Жилищное строительство», «По следам нарушителей», «Во вселенной музыки», «С песней по жизни», „Firul vieţii în cîntec”, «Борьба за жизнь» (chiar şi în ediţia de limbă română „Lupta pentru viaţă”), «В школе детства» (ediţia de limbă română „La şcoala copilăriei”).

Sunt binevenite expresiile moderne: „Politicieni de top”, „Premii de marcă”, «Рейтинг инноваций» (“Inovaţii de top”), «Язык СМС», “Blasfemie”, “Soarele în 3D” (!) («Трехмерное изображение Солнца»). Pe de altă parte, unele neologisme, mai puţin utilizate în vorbirea uzuală, rămân neînţelese de publicul larg. Dacă “Deflagraţie enigmatică” se poate uşor înţelege din context, descifrarea expresiei “Discuţii pecuniare” necesită efort intelectual, creând incomodităţi la vizionarea şirului de ştiri.

Reuşite sunt titlurile legate de eroi cunoscuţi din literatura universală: «Египетский Гаврош», «Таинственный всадник» (“Călăreţ fantomă”).  Cu părere de rău, nu prea am întâlnit expresii frazеologice, proverbe, maxime şi aforisme (parafrazate sau originale). Cu mici excepţii, expuse mai sus. Or, potenţialul lor merită mult mai multă atenţie.
S-au comis greşeli (în opinia noastră) şi în subtitrări. De exemplu, la ştirea «Они не одиноки» (ediţie rusă, 1.02), în subtitrare, Colegiul Agro-Industrial din Rîşcani (în rusă: «Агропромышленный колледж») este numit «Аграрный колледж», iar în comentarii chiar „сельскохозяйственный».

Titlul „A murit un academician” (în ediţia rusă - «Скончался академик»), în opinia mea, nu e etic. A murit nu un oarecare academician, din mulţimea de academicieni. Este vorba de o personalitate notorie, cu merite mari în societate. Corect ar fi fost să i se spună pe nume (“S-a stins academicianul Pocotilov”).

Titlul “Pieţe în fierbere” constituie o calchiere din limba rusă («Boсточный базар кипит с утра»). Fiindcă e vorba despre un scandal între administraţia pieţei şi realizatorii mărfurilor, legat de majorarea tarifelor pentru vânzări, aş fi numit ştirea „Scandal la gura pieţii (târgului)”.

Numirea unor funcţii la genul feminin (directoare, preşedintă, vice-preşedintă, patroană ş.a.), chiar dacă sunt acceptate de DEX, supără urechea. Exemple: „Veronica Cărare, preşedintă, Consiliul de Administrare ANPC”; „Corina Fusu, prim-vicepreşedinta PL”; „Tatiana Chiper, directoare Centrul de Informare şi Reabilitare pentru slab văzători”; „E.Triboi, patroană club”, „A. Sîrbu, directoare TV Moldova 1”. Mai avem judecătoare, juristă etc.
În materialul „Cu dejunul pe hârtie” (4.02), şefa DGETS este subtitrată Tatiana Tverdohleb, numele ei fiind Tatiana Naghibeda-Tverdohleb. Şi în ediţia rusă se comite aceeaşi greşeală.
În materialul «По следам нарушителей» (4.02), Iurie Ursu, şeful Serviciului Piscicol de la Ministerul Mediului este subtitrat cu numele Юрий (?) Урсу. Or, funcţionarul e Iurie!
În materialul „Во вселенной музыки» Eugen Mamot este subtitrat «Еужен Мамот». Corect – «Еуджен Мамот».

În materialul «В школе детства», Veta Ghimpu-Munteanu este subtitrată „interpretă”, iar în varianta rusă «исполнительница». E corect, dar n-ar fi fost mai corect să o prezinte în calitate de redactor-radio?
«Операция «Пешеход»». Un copil spune: „Dacă noi nu vom fi atenţi, şoferul poate fi şi mai neatent”. Traducerea sincron „Он в первую очередь водитель и он должен быть внимателен». Dacă asculţi atent traducerea, lucrurile se bat cap în cap.
Şi mai bizară e traducerea sincronică a unui deţinut („Greva foamei în detenţie”, 6.02). El spune în rusă: «У нас все хорошо. Кормят нормально». Traducerea noastră: „E bine aici (?) Apă ne dau pe ore, dar ne ajunge. Mâncare avem destulă”. Comentariile sunt de prisos, ar zice telespectatorii noştri şi ar avea dreptate.
În materialul „TRM se reformează”(„Mesager”, ora 21, 7.02), în imagine vorbeşte 3 sec. (20.23 – 20.26) Constantin Marin, preşedintele Companiei „Teleradio-Moldova”, cu subtitlul precedentului vorbitor, Corneliu Mihalache, membru CCA.
În materialul „Bijuterii printre cărţi” nu sunt prezentate cine sunt vorbitoarele Nadia Tataru şi Olga Efim. Doar din context presupunem că sunt pedagogi. Iar Rodica Roşca este „reprezentantă librărie”. Poate librar, merceolog sau altă funcţie?

În materialul «Голодовка в тюрьме», în subtitlu e scris „прокурор р-она  Сорока” Abrevierea corectă a cuvântului „района” este „р-на”.
Ion Borş, redactor-consultant
Dumitru Ţurcanu, şeful Direcţiei

Monitorizare, Relaţii cu Publicul şi Internaţionale
Anexa nr.2
RAPORT

Monitorizarea titlurilor în programul „Mesager”
Perioada monitorizării: 8-15 februarie 2011.

Scopul monitorizării: analiza mesajului, expresivităţii şi corectitudinii titlurilor subiectelor din „Mesager”.

Metoda monitorizării: observarea şi analiza.
Preliminarii
În acest scop au fost monitorizate 8 zile (16 programe), care au inclus 340 de subiecte. Din ele doar un subiect a fost fără titlu: despre bucuria egiptenilor provocată de demisia lui Mubarack („Mesager” de limbă rusă, din 12.02.11). Iar la ştirea „Массовые акции протеста» (aceeaşi zi), titlul apare la sfîrşitul subiectului.
Constatări

A treia parte din numărul de titluri utilizate (31,5 la sută sau 107 subiecte) le considerăm reuşite (mesaj precis, expresivitate şi capacitatea de a accentua potenţialul semantic-emotiv al textului şi imaginii subiectelor etc.). Exemple:
a) Titluri în ediţii de limbă română: „A decis să nu decidă” (despre decizia CC), „Vizită neformală la Moscova”, „Bani publici pentru morţi”, „Reforme cu deficienţe”, „Dispută pe apă” (cu „Apă canal”), „Magia Flamenco” (8.02); „Complicaţia „simplificată””, „Odihnă de veci” (despre decesul la sanatoriu),  „Marfă vie” la schimb”(9.02); „„Lectura” a fost vândută”, „Proteste cu scântei”, „Furia vântului”, „Import cu vector”, „Asistenţă pe bani gheaţă”, „Acum e corect!”,  „Nesăţioşii” (10.02); „Moarte în cămin”, „Declaraţii pe contrasens”, „Viaţă pe un singur pat”, „Privatizări cu reduceri”, „MIG-uri la vânzare”,  „Orez din plastic”(11.02); „Sate în beznă”, „Candidatul de pe Facebook”, „Apă cu socoteală”, „Vin la degustare”, „Stop în vamă”, „Prima zi fără Mubarak”, „Obsesia pentru identitate”, „Căsătorie pentru o zi” (12.02); „Suflet trist”, „Luaţi de valuri”, „Întâlniri imaginare” (13.02); „Virusul ucigaş”, „Curtea în parcare”, „Învestire contestată”, „Pe criterii etnice?”, „Negocieri în formate”, „Taxă în derivă”, „Apă cu metru”, „Dialog şi…numai”, „Invadarea Lampedusei”, „Copil ales” (al 2000-lea), „Iubire în unison”, „Dragoste fără discriminare”(14.02); „Stradă cu bucluc”, „Acord de milioane”, „Consultaţii neformale”, „Flori din pasiune”.

La acest capitol am putea menţiona şi folosirea fericită a unor expresii lirice sau inspirate din proverbe: „Rupe vântul crengile”, „Gramatica lui Trăsnea”, „Singură pe lume”, „Să le-avem în ochi mereu” (9.02); „Ucis în bătăi”, „Un ultim drum spre casă”, „Din puţinul care-l au” (10.02); „Reţinuţi cu mita în pungă”, „Îmi fac altar din poezie”(11.02); „Poet al iubirii” (14.02).
b) Titluri în ediţii de limbă rusă: «Деньги есть, но нет зарплаты»,  «Осторожно, памятник истории!», «Магия Фламенко» (8.02), «Смерть на отдыхе», «Упрощение с осложнениями»,  ««Николас» ударил по Беларуси», «Устаревшие поздравления» (9.02), «Выиграть необъевшись» (10.02), «Смерть в общежитие», «Параллельные диалоги», «Английский обьязательно!», «Смертельный прыжок»(11.02), «Кандидат на Facebook», «С ямами под дом», ««День гнева» в Москве», «Стоп на таможне»(12,02),  «Последний приют» (13,02), «Смертельный вирус», «Автостоянки во дворах», «Избранный ребенок», «Гуманитарная катастрофа», «Праздник любви», «Любовь без дискриминации», «Самый долгий поцелуй» (14.02), «Берлускони по «делу Руби»», «Правительственный  кот».
Şi câteva „lirico-proverbiale”: «Одна во всем мире», «Последняя дорога домой», «…стих сотканный любовью», «Печальная душа», «Жил чтобы воспевать любовь».

Şi în această săptămână predomină titlurile concise, care vorbesc  despre esenţa evenimentului, despre starea de lucruri, locul desfăşurării, dar rămân rectilinii, reci, lipsite de inspiraţie. Această categorie de titluri le-am divizat în „mai reuşite” şi „mai puţin reuşite”, dar acceptabile.
Exemple de titluri reuşite (ediţie de limbă română): „Cerb, sfâşiat de lupi”, „Porniţi pe jaf”, „Nu e mult, dar nici puţin”, „Noua componenţă CEC”, „Merite din trecut”, „Avem susţinere de la UE”, „Engleza obligatoriu!”, „A căzut în gol”, „Au renunţat la mandat”, „Afectaţi de viroze”, „Abuzul pe ecran”, „Vântul face pagube”, „Arme la domiciliu”, „Teatru social”, „Aterizare virtuală”, „Investiţii de succes”, „Insuficient de rentabile”, „Şoferi nemulţumiţi”, „Critici de pe altă baricadă”, „Avem dicţionar ilustrat”.

6,9 la sută din titluri le consider nepotrivite: „A revenit acasă” (despre cazul copilului omorât în bătăi), „Reacţia UE şi SUA”, „Bilanţ de un an”, „Acord de colaborare”, „Au tras la sorţ”, «Итоги визита», «Рассмотрение дел отложено», «Сессия открылась», «Почетное звание», «Опровергая вину»,  «Результаты визита», «Кинули жребий», «Реакция ЕС и США», «Предскажет победителей», „Prima casă” (rus.), «Сенат Румынии одобрил», «Итоги за один год», «Приговорен за нарушение», «Молдпресс сотрудничает», «Увеличить зарплату», «Ищут виновных».

În 2,9 la sută din titluri sunt folosite clişee, calapoade: „Luptă pentru viaţă” (acest titlu a fost folosit pentru două subiecte în aceeaşi ediţie, din 8.02), „Bătrâneţe, haine grele”, „Înveşnicit în timp”, «Борьба за жизнь», «Вечная любовь», «Последствия стихии», «Подозревается в краже», «Неформальные консультации» (titlu prea des folosit), «Лучшее – детям».
Prezint câteva variante pentru titlurile mai puţin expresive:
· Reţinută când emigra – „Dansatoare” doar până în Aeroport;

· Bani pentru drumuri – Bani în drum;

· Ieşiri în arenă – Sesiune cu năbădăi;

· Au tras la sorţi – De la Natan până la Marchitan;

· Sat în beznă – Curentul ne-a lăsat fără curent;

· Cu groapa sub casă – Gropi fără stăpâni;

· Otrăvite cu peşte – Mreana otrăveşte;

· Sate fără lumină – Întunericul a intrat în sat;

· Rămaşi în întuneric – Sat uitat;

· Mubarak în komă? – Din scaun, în comă;

· Totul la timpul său – Prima casă se vrea aşteptată;

· Copil ales(!) – Al 2000-lea!;

· Iubire pe vecie – Iubire în cer, în apă şi pe pământ;

· Curăţenie după furtună – S-a plimbat vântul prin parc;

· Împreună la comemorare – Durerea ne uneşte;

· Furau miez de nucă – Miez furat în miez de iarnă;

· Bilanţ de un an – Un an de trecere peste Prut;

· Primar condamnat – Primar, vânzător de moşie;

· Acord de colaborare – Colaborare mass-media cu Palestina;

· Critici de pe altă baricadă (!) – Sărutul care sfidează;

· Ветер помял ветки – Гулял по парку ветер буйный;

· Деньги для ремонта дорог – Деньги на дороге;

· Кинули жребий – От Натана, до Маркитана;

· Дегустация вина – В царстве вин (из репортажа);

· Отравление рыбой – Усач-отрава;

· Предскажет победителей  - Хайди-предсказательница;

· Вечная любовь – По следам Ромео и Джулиеты;

· День памяти – Только он не вернулся из боя;

· Подозревается в краже (часто повторяется) – Воруют орехи и зимой;

· Приговорен за нарушение – Примар не свое продает;

· Осуждается акция – Осужденные поцелуи;

· Ищут виновных – Ищут в дороге виновных;

· Магия Фламенко(!) – Огонь души (из репортажа).
Sunt titluri care se repetă în aceeaşi ediţie (”Lupta pentru viaţă”, al 8-lea şi al 18-lea subiect, „Mesager”, 8.02) sau se folosesc aceleaşi cuvinte.

Unele titluri, deşi corecte, rămân nepercepute de publicul larg (“Potenţiale concesii”, “Schimbare incipientă”).

În titlul „Молдпресс сотрудничает» (15.02), denumirea Agenţiei Informaţionale de Stat „Moldpres” este scrisă cu 2 de”s”; titlul „Acord de colaborare (15.02) este scris greşit – „Acord de colaborae”.

S-au comis greşeli şi în subtitrări.
De exemplu, în ştirea „Potenţiale concesii” din 10.02, Mihai Godea a fost subtitrat „preşedinte PLDM”; „Ana Kâlicik, bucătară”, în loc de „bucătăreasă” („Bătrâneţe, haine grele”, din 13.02); „Reportaj Silvia Hodorgea” („Întâlniri imaginare, 13.02) în loc de Hodorogea; Veaceslav Ţernă este scris «Цэрнэ» («Ищут виновных», 15.02); Natalia Magaleas, ex-şefă Direcţia Asistenţă Socială Drochia a fost numită de prezentatorul Vitalie Guţu “Magalas”; Subiectul “Zi de comemorare”(15.02), persoana care a vorbit după Valeriu Groza n-a fost subtitrată. Restul vorbitorilor au fost numiţi. În varianta rusă a materialului, persoana care a vorbit despre instalarea plăcii în memoria lui Vasile Todorov, n-a fost subtitrată. Iar în cea de limbă română are şi nume – Ion Balţatu, veteran de război; Subtitrarea “Victor Soltan, viceminstrul Sănătăţii (“Spital cu spălătorie nouă”, 15.02) apare după ce persoana nu mai era în imagine.
Sunt comise multe greşeli la subtitrările numelor:
· Silvia Hodorogea – este scrisă Сильвия Ходорожа,  corect -          Ходороджя;

· Angelina Căldare – este scrisă şi Анжела, şi  Анжелина. Corect -             Анджелина;

· Grigore Petrenco – scris Григорий;

· Valeri Pavlov (rus de origine), preşedintele fracţiunii PCRM, CMC – scris şi în rusă, şi în română „Valeriu Popov” (exces de zel);

· Ghenadie Dumanschi – scris Геннадий;

· Angela Sîrbu – scrisă Анжела, corect – Анджела;

· Veaceslav Ţernă – scris Цэрнэ (exces de zel);

· Victor Căpăţină –   scris Капэцинэ;

· Ana Porcescu –   scrisă  Анна;

· Paula –  scrisă complet eronat Паола;

· Ion Mărgineanu – scris Мэржиняну, corect – Мэрджиняну;

· Igor Savin – scris   Игорь;

· Nicolae Topor – scris Николай;

· Ana Bejan – scrisă Анна;

· Igor Boţan –  scris Игорь;

· Ilie Caraman –  scris Илья;

· Anatolie Izbîndă –  scris Анатолий;

· Stela Moldoveanu –  scrisă Стелла;

· Geta Burlacu – scrisă Жета, corect – Джета;

· Valeri Groza (rus) – scris în românăValeriu Groza.
Ion Borş, redactor-consultant
Dumitru Ţurcanu, şeful Direcţiei
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